








������������

����������
������
	���������������

��••� �•���•
��•�•••••���• 
������������������������
����
��
		�
����

�����������������������������
�����������������������

�����������•���������•��•��••�•��������
����������•������ ­�€•���������•�
‚����ƒ�����„�•••��…



Tropical     2017. január–február68

Kultúra



69www.tropicalmagazin.hu

Lifestyle & Adventure

Mexikóváros Coyoacán 
kerületében áll egy ház, 
amely kiragyog a kör-
nyezetéből. A kobaltkék-
re festett épület, a Casa 
Azul falai között élte le 
teljes életét az az as�-
szony, akinek mélyen 
személyes művészete 
egyben politikai állás-
foglalás is volt. Frida 
Kahlo festményei nem 
csupán szenvedélyes 
belső világáról árulkod-
nak, hanem elkötelezett-
ségéről is a mexikói népi 
kultúra értékei iránt. 

Szerző: Hajdú Anna  |  Fotók: archív, Pixabay

  �FÁJDALOMBAN FOGANT 
MŰVÉSZET

1925-ben az iskolából hazafelé tartó 18 éves 
Frida Kahlo buszra szállt valahol Mexikó-
városban. Nem sokkal később rettenetes 

baleset történt. A busz összeütközött egy 
villamossal, sokan meghaltak. Frida is 
komolyan megsérült, hosszabb ideig élet 
és halál között lebegett, ám végül felépült. 
Gyógyulása azonban nem volt teljes, mivel 
több csigolyája elmozdult a helyéről, testét 
gipszfűzővel rögzítették, és élete végéig 
fájdalmaktól szenvedett. Nehézségeit növel-
te, hogy korábban gyermekbénulást kapott, 
ami miatt egyik lába helyrehozhatatlanul 
deformálódott. Balesetét követően az orvosi 
pályára készülő tehetséges Frida ágyhoz 

Frida Kahlo mûvészete

The art of Frida Kahlo

„Merj élni, 
meghalni bárki tud!” 

“Have the courage 
to live because 
anyone can die.” 

There’s a house in Mex-
ico City’s Coyoacán 
district that stands out 
from its neighbourhood. 
The woman, whose 
deeply personal art also 
stood as a political at-
titude, spent her whole 
life among the walls of 
the cobalt blue house, 
Casa Azul. Frida Kahlo’s 
paintings don’t only talk 
about her passionate 
spiritual world, but also 
her commitment to the 
values of the Mexican 
folk culture.
Written by: Anna Hajdú 
Photos: archive, Pixabay

  �ART CONCEIVED IN PAIN

In 1925, the 18-year-old Frida Kahlo, on 
her way home from school, got on a bus 
somewhere in Mexico City. A horrible 
accident happened shortly. The bus crashed 
into a tram, many people died. Frida 
suffered serious injuries, her condition was 
between life and death for a long time, but 
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kötött betegként töltötte mindennapjait a 
szülői házban. Német – és egyes legendák 
szerint magyar zsidó – származású fo-
tóművész édesapja, Guillermo Kahlo egy 
dobozban öreg festékeket tárolt, s a fiatal 
lány ezeket kérte kölcsön, hogy elüsse vala-
mivel az időt a betegágyában. Frida fekve 
kezdett festeni, feje fölött egy baldachinra 
tükröt szereltek, így legfontosabb témája 
saját maga lett – s maradt is egész munkás-
sága során. 
„Azért festem magamat, mert olyan gyak-
ran vagyok egyedül, s magamat ismerem 
a legjobban” – mondta később erről az 
időszakról. Nagyszámú önarcképéről egy 
szomorú, komoly nő néz szembe velünk. A 
jellegzetes, összenőtt szemöldökök még ka-
rakteresebbé teszik az ábrázolt arcot. Kahlo 
a mexikói hagyományos fogadalmi képek, 
a retablók szentjeit idéző módon ábrázolja 
magát, gazdag képi világában a mexikói 
népművészet és a prekolumbiánus kultúra 
szimbólumai, motívumai is megjelennek. 
Életeseményeit, sérüléséből és betegségéből 
fakadó állandó fizikai fájdalmát sokszor 
fantasztikus, átütő erejű képi megoldá-
sokkal ábrázolta. Mélyen személyes képei 
egyben a női lét általános kérdéseiről is ken-
dőzetlen őszinteséggel beszélnek. Vetélés, 
anya-gyermek kapcsolat, a szerelem női 
aspektusai mind megjelennek festménye-
in. Férje, Diego Rivera szerint „a művészet 

FŰZŐ, SARLÓ ÉS KALAPÁCS
CORSET, SICKLE AND HAMMER
Frida Kahlo nem csupán képeivel fejezte ki magát, hanem öltözködésével 
is. Lány korában és a Riverával való szakításait követően szívesen viselt 
férfiruhákat. Kedvencei voltak a tehuánai asszonyok látványos hosszú 
ruhái is. Ezek eltakarták sérült lábát, és kifejezték elkötelezettségét a 
mexikói népi kultúra iránt, ráadásul Diego Rivera különösen kedvelte, ha 
így öltözködött. Balesetét követően egész életében kénytelen volt fűzőket 
viselni. Ezeket is saját képére alakította, az egyikre elkötelezettségének 
bizonyítékaként kommunista jelképeket, egy sarlót és egy kalapácsot 
festett. Gyermekbénulástól torzult lábát 1953-ban amputálni kellett. 
Protézisére maga tervezte piros, hímzett csizmát készíttetett.  

Frida Kahlo didn’t only express herself with her paintings, but also her 
clothing. She liked to wear men’s clothes when she was young and after her 
break-ups with Riviera. Her favourites were the Tehuana women’s long, 
striking dresses. These covered her injured leg and expressed her commit-
ment towards the Mexican folk culture, not to mention that Diego Riviera 
loved these dresses especially. After her accident, she was compelled to wear 
corsets for the rest of her life. She shaped these to her liking, for instance, she 
painted communist symbols, a sickle and a hammer onto one, as the proof 
of her commitment. Her leg deformed by poliomyelitis had to be amputated 
in 1953. She designed a red, embroidered boot to be her prosthesis.

she recovered eventually. However, her 
recovery wasn’t complete, because several 
of her vertebrae shifted from their place, 
so her body had to be fixed with a plaster 
cast corset, and she suffered from pain 
for the rest of her life. Her hardships were 
increased by a former poliomyelitis, due to 

which one of her legs became irrecoverably 
deformed. After her accident, the talented 
Frida, aspiring to be a doctor, spent her days 
home not being able to leave her bed. Her 
photographer father of German – and, ac-
cording to certain gossip, Hungarian Jewish 
– origin, Guillermo Kahlo kept old paints in 
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történetében ő volt az első asszony, aki töké-
letesen és megalkuvást nem ismerő őszin-
teséggel, sőt azt mondhatnánk, higgadt 
könyörtelenséggel jelenítette meg a csakis 
a női nem által megtapasztalható általános 
és konkrét élményeket”.

  �AKI EGYÜTT SZÜLETETT 
MEG MEXIKÓVAL

Frida Kahlo naplójában születése időpontja-
ként 1910-et jelölte meg, a mexikói forradalom 
kitörésének évét. A tény azonban az, hogy a 

A „SZEMÉTLÁDA” SZÜRREALISTÁK
THE “DOUCHEBAG” SURREALISTS
Frida Kahlo népszerű művészként előbb 1938-ban New Yorkban, majd 1939-ben Párizs-
ban rendezett önálló kiállítást. Mindkét tárlat nagyon sikeres volt, az amerikai kiállítás 
anyagi és szakmai elismerést hozott a művésznőnek, míg a párizsi inkább csak szakmai 
diadal volt. A „The Frame” című önarcképet megvásárolta a Louvre. Az európai utazás 
azonban nem volt zökkenőmentes. A szürrealista André Breton, akinek meghívására 
a francia fővárosba érkezett, semmit sem tett Kahlo kiállításának megszervezéséért. 
Képeit nem vámkezelték, és Breton helyszínt sem biztosított a tárlatnak. Végül Mar-
cel Duchamp segített a szervezésben. A festőnő szerint „a sok holdkóros, szemétláda 
szürrealista között csak ő állt két lábbal a földön”.  Noha a szürrealistákról nem volt 
jó véleménnyel Kahlo, Breton feleségével szoros kapcsolatot alakított ki, feltehetően 
szerelmi viszonyuk is volt.  

Frida Kahlo’s first own exhibitions, as a popular artist, were installed in 1938 in New 
York, then in 1939 in Paris. Both exhibitions were successful; the American one brought 
financial and professional acknowledgement, while the Parisian one was a major pro-
fessional triumph. The Louvre even bought her self-portrait titled The Frame. But the 
European tour wasn’t smooth. The surrealist André Breton, who invited Frida to Paris, 
didn’t actually organise the exhibition. Frida’s paintings weren’t cleared through cus-
toms, and Breton didn’t even look up the location of the exhibition. In the end, Marcel 
Duchamp helped her out with organising. According to the paintress, “among the many 
lunatic, douchebag surrealists, he was the only down-to-earth one”. Even though Kahlo 
didn’t think much of the surrealists, she established a close relationship with Breton’s 
wife, with whom she presumably had a love affair, as well. 

a box, which the young girl borrowed to kill 
time in her sick-bed. Frida started painting 
while lying, they mounted a mirror onto 
the baldachin, up above her head, so she 
became her own most important theme – 
and stayed like this way for the rest of her 
career.
“I paint myself, because I spend so much 
time alone, and I know myself the best” 
she said later about this period of her life. A 
sad, serious woman looks at us from these 
self-portraits. The characteristic fused eye-
brows make the depicted face even more 
peculiar. Kahlo depicts herself in a way 
that she evokes the saints of the traditional 
Mexican devotional pictures, the retablos, 
while the symbols, patterns of Mexican 
folk art and pre-Colombian culture also 
appear in her rich visual world. She often 
portrayed her life’s happenings and the 
constant pain arising from her injury and 
disease by using surreal, smashing visual 
solutions. Her deeply personal paintings 
talk about the general questions of women’s 
existence with bare honesty. Miscarriage, 
mother-child relationship, and the feminine 
aspects of love all appear in her paintings. 
According to her husband, Diego Riviera 
“she was the first woman in the history of 
art to perfectly portray the general and spe-
cific experiences of women with an honesty 
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of no expedience, or, even more, with calm 
relentlessness”.

  �THE ONE WHO WAS BORN 
TOGETHER WITH MEXICO

Frida Kahlo’s journal marked 1910 as the 
year of her birth, which is the year of the 
outbreak of the Mexican revolution. Truth is, 
the artistess was born three years earlier, in 
Mexico City. Why did she change the date of 
her birth? The answer might be that Kahlo 
felt like her fate and the fate of the new, 
socialist Mexico, returning to its folk culture, 
were tied together. After the recovery, Kahlo 
joined a leftist intellectual circle in 1928, 
whose members turned their back on the 
conservative colonial traditions, and wanted 

to create an independent Mexican art, proud 
of its folk culture. This was how she met Die-
go Riviera, the already popular painter, who 
became famous with his frescos inspired by 
the labour movement’s spirituality and the 
patterns of Mexican popular culture. His art-
works were sponsored by the state to present 
the Mexican history’s most important 
events to the analphabetic population. The 
painter’s The Arsenal fresco made in 1928, 
in honour of the Cuban Communist Party, 
tells a lot about his close relationship with 
Frida, because one of the central figures of 
the painting is Frida, wearing a red blouse. 
The charismatic painter and the much 
younger Frida married in 1929. During the 
long years spiced with unfaithfulness and 
break-ups, Kahlo’s relationship with the 
sometimes loved, at other times hated man 
was one of the most important inspirations 
of her art. The paintress depicts their rela-
tionship in several paintings, out of which 
the most suggestive is probably Thinking of 
Diego (Diego and I), in which she portrayed 
herself in matriarchal Tehuana folk wear, 
and painted her husband on her forehead, 
symbolising that the man is always on her 
mind. During the years of the complicated 
relationship Kahlo had several lovers, one of 
them was Lev Trockij, the Bolshevik leader 
exiled by Stalin, who found shelter in the 
home of the Riviera couple, with his wife. 
Despite the constant unfaithfulness, when 
Kahlo died of pneumonia in 1954 she still 
was the wife of Riviera. Her husband out-
lived her by three years.

művésznő három évvel korábban látta meg a 
napvilágot Mexikóvárosban. Vajon miért vál-
toztatta meg születése dátumát? A válasz talán 
abban rejlik, hogy Kahlo úgy érezte, az ő és 
az új, népi kultúrájához visszatérő szocialista 
Mexikó sorsa közösen formálódott. Felépülését 
követően, 1928-ban Kahlo maga is csatlako-
zott egy olyan baloldali értelmiségi körhöz, 
amelynek tagjai a konzervatív gyarmati 
hagyományok követése helyett a független 
és népi gyökereire büszke mexikói művésze-
tet kívántak teremteni. Így ismerkedett meg 
Diego Riverával, az akkor már híres festővel, 
aki óriási, munkásmozgalmi szellemiségű és 
a népi kultúra motívumrendszerét használó 
falfestményekkel szerzett magának hírnevet. 
Ezeket a műveket az állam szponzorálta, így 
mutatva be az ország írástudatlan lakosságá-
nak a mexikói történelem legfontosabb ese-
ményeit. A festő Kahlóval való szoros kapcso-
latáról árulkodik, hogy a kubai kommunista 
párt tiszteletére 1928-ban készült, A forrada-
lom balladája című freskó egyik központi alak-
ja a vörös inget viselő Frida. A karizmatikus 
festő és a nála jóval fiatalabb Kahlo 1929-ben 
házasodott össze. A hosszú, együtt töltött, hűt-
lenségtől, szakításoktól sem mentes évek alatt 
mindvégig a hol gyűlölt, hol szeretett férfival 
folytatott viszony Kahlo művészetének egyik 
legfontosabb ihletője volt. A festőnő számtalan 
képen örökíti meg férjéhez fűződő viszonyát, 
ezek közül talán a legbeszédesebb a Diegóra 
gondolva című, amelyben a matriarchális 
tehuana népviseletben ábrázolt Kahlo saját 
homlokára festette férjét, ezzel is jelezve, a 
férfi mindig uralja a gondolatait. Az összetett 
viszony évei alatt Kahlónak több szeretője is 
volt, egyikőjük a Sztálin által száműzött bolse-
vik vezető, Lev Trockij, aki feleségével együtt a 
Rivera házaspár otthonában talált menedékre. 
Ám hiába a sorozatos hűtlenség, Kahlo Rivera 
feleségeként hunyt el tüdőgyulladásban 1954-
ben. Férje három évvel élte túl.  





Vérrel és könnyel 
írt história
History written with blood 
and tears

A nagy avokádó sztori

The big avocado story



75www.tropicalmagazin.hu

Lifestyle  &  Adventure Lifestyle & Adventure

Egyeseknek „zöld arany”, másoknak „tökös gyü-
mölcs”, amelynek az eltűnt ősnövények között len-
ne a helye a dinoszauruszok mellett. Mexikó egyik 
legfontosabb exportcikke azonban a virágkorát éli, 
történetét pedig egyre inkább vérrel, könnyel és ero-
tikával övezik. Ismerjük meg a kiirthatatlan avoká-
dót, amelyért ma már ölnek is. 

Szerző: Kaszab Zsuzsa  |  Fotók: Pixabay, archív

  �„A HERÉK FÁJA”

Ha filmet forgatnának róla, az minden bi-
zonnyal csak 18 éven felülieknek szólna. Az-
ték ruhába öltözött férfiakkal kezdődne, akik 
egy fára mutatnak, és azt kiáltják: ahua-
cuat! Ezzel a szóval illetik a férfi heréit azték 
nyelven, vagyis az avokádó „a herék fája”, 
és ezt a nevét minden bizonnyal a párosan 
növő duzzadt és kemény gyümölcsről kap-
ta. A háttérben fiatal hajadonok lesnének ki 
elsötétített és kulcsra zárt szobákból, hogy 
megóvják magukat az avokádót fogyasztó 
férfiak megnövekedett vágyaitól. Mert ez 
utóbbi hatását is megfigyelték az aztékok, 
akik ugyan nem tudták, hogy mindezt ké-
sőbb az orvostudomány is alátámasztja, de 
éltek jótékony hatásával. 
A növény egy több ezer éves botanikai ős-
lény, hatalmas magja miatt nincs ma élő 
állat, amely fulladás nélkül el tudná fo-
gyasztani. Utoljára a dinoszauruszok ették, 
de velük együtt minden egyéb táplálékuk 
kihalt. Nem úgy az örök avokádó, amely ma 
nemcsak hogy él, hanem egyenesen a dro-
got követi a maffiák érdeklődési körében. 
Őshonos Mexikóban és Közép-Amerikában, 
onnan terjedt el a világon, népszerűsége 
miatt pedig az egyik legnagyobb környezet-

védelmi fenyegetés: erdős területek hektár 
ezreit irtják ki, hogy avokádót vessenek, és 
piacra vihessék. Amióta a fejlett világ több 
millió tonnát fogyaszt belőle, piaci értéke az 
egekbe szökött. 

  �DROG HELYETT 
AVOKÁDÓMAFFIA

A mexikói Michoacán állam az avoká-
dó hazája – tudják, ahol rendszeresen fej 
nélküli hullákra bukkannak. Ők még a 
kábítószer-csempészet áldozatai, de már 
az avokádót termelő parasztok is félnek. A 
hírhedt Caballeros Templarios nevű bűn-

For some people it is 
“green gold”, for oth-
ers it is “ballsy fruit”, 
which should have 
a place among van-
ished ancient plants 
and dinosaurs. But one 
of Mexico’s most im-
portant export items 
is flourishing, and its 
story is more and more 
girdled with blood, 
tears and eroticism. 
Get to know the ine-
radicable avocado, for 
which some people 
even kill today. 

Written by: Zsuzsa Kaszab  
Photos: Pixabay, archive

 25 types of important nutrients like 
vitamin A, B, C, E and K, copper, iron, 

phosphor, magnesium, potassium, 
fibres, protein, mono- and polysatu-
rated fatty acids (e.g. Omega-3 fatty 

acid), folic acid and further beneficial 
compounds

25 féle fontos tápanyagot tartalmaz, 
például A-, B-, C-, E- és K-vitamint, 

rezet, vasat, foszfort, magnéziu-
mot, káliumot, rostokat, fehérjéket, 

egyszeresen és többszörösen telítetlen 
zsírsavakat (pl. omega-3 zsírsavakat), 

folsavat és sok más hasznos vegyületet
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szervezet képviselői rendszeresen felhívják 
őket és közlik, mennyi védelmi pénzt kell 
fizetniük. Korábban darabonként negyed 
cent járt a bandának, de ma már fix össze-
get kérnek, amit egyre nehezebb kitermelni. 
A gyümölcs ára 2013 óta ment fel, amikor 
tanulmányok egész sora közölt adatokat 
jótékony hatásáról: az USA fél év alatt egy-
millió dollár értékű avokádót vásárolt, ez évi 
113 ezer dollárt hozott hektáronként a ter-

 � �“THE TREE OF TESTICLES”

If a movie was shot based on its story, it 
would probably be an adult movie. It would 
start with men dressed in Aztec clothes 
pointing at a tree and shouting: ahuacuat! 
This is the Aztec word for testicles, meaning 
that avocado is “the tree of testicles”, which 
was probably named after the plump and 
hard fruit growing in pairs. There would be 
young maidens in the background, peeking 
from darkened and closed rooms, trying to 
protect themselves from the increased de-
sire of the men who ate avocados. Because 
the Aztecs, who didn’t know that this would 
be confirmed by medical science later, 
noticed and lived with this beneficial effect 
of the fruit.
The plant is a several thousand years old 
botanic paleontological sensation; due to 
its huge seed there’s no animal alive that 
could eat it without choking. It was lastly 
eaten by the dinosaurs, but all of their 
other aliments became extinct with them. 
Not like the eternal avocado, which is not 
only alive, but is in the second place in 
mafias’ range of interest after drugs. It is 
indigenous in Mexico and Middle Amer-
ica, from where it has spread throughout 
the world and became one of the biggest 
risks to environmental protection due to 
its popularity: thousands of hectares of 
woodlands are being eradicated so that 
avocado can be marketed and bought. 
Since the developed world has been con-

Hogyan készítsünk 
házi guacamolét?
Két érett avokádót (egyik felét apróra dara-
bolva félreteszünk) és egy újhagymát felvá-
gunk, néhány kemény húsú paradicsomot 
(annak is felét félretesszük) és egy kis piros 
chilipaprikát kimagozunk. Mindezt egy fél 
citrom levével és kevés friss korianderlevél-
lel botmixerrel simára kikeverjük. Ezután 
hozzátesszük a félretett avokádó- és paradi-
csomdarabokat, és még egyszer átkeverjük. A 
krémet csak ezután sózzuk, borsozzuk (fris-
sen őrölt fehér borsot használjunk), és már 
kenhetjük-mártogathatjuk is. A chilipaprika 
kihagyható.
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melőnek. Nem csoda, hogy a maffia érdek-
lődése megnövekedett a zöld arany iránt, 
és mostanra lényegében övék lett az üzlet – 
panaszolják a termelők. S nincs, aki megvé-
dené őket – a fogyasztók igénye határtalan, 
az állam „nem szól bele” –, a maffia pedig 
teszi, amit szokott. Ennyi az avokádó bűne, 
a gyümölcszöldség jótékony hatása miatt 
termelői elnyerték „méltó büntetésüket”.

  �A MEXIKÓI SUPERFOOD 

S miért is szeretik annyira? Az avokádó 
ápolja a bőrt, javítja az agyműködést, a szív 
egészségét, megelőzi a születési rendelle-
nességeket, fogyaszt és csökkenti az ízületi 
gyulladást, kontrollálja a vércukor szintjét, 
és véd a rák ellen – hogy csak néhányat 
említsünk a jótékony hatásai közül. A vizs-
gálatok szerint 25 féle fontos tápanyagot 
tartalmaz, például A-, B-, C-, E- és K-vita-
mint, rezet, vasat, foszfort, magnéziumot, 
káliumot, rostokat, fehérjéket, egyszeresen 
és többszörösen telítetlen zsírsavakat (pl. 
omega-3 zsírsavakat), folsavat és sok más 
hasznos vegyületet. És hogyan fogyasszuk? 
Félbevágva ki lehet kanalazni a vajpuha 
gyümölcsöt, kis fokhagymával pirítósra 
kitűnő, de világhírre a mexikói guacamolé-
nak köszönhetően tett szert. 

suming millions of tons of it, its market 
value skyrocketed.

 � �THE MAFIA OF AVOCADO 
INSTEAD OF DRUGS

The Mexican state of Michoacán is the 
home of avocado – you know, where they 
often find headless cadavers. They are 
mostly still the victims of the drug smug-
gling mafia, but the avocado producer 
peasants are already scared as well. The 
representatives of the notorious Caballeros 
Templarios mafia call them regularly and 
tell them how much protection money 
they have to pay. They previously asked for 
a quarter cent after every piece, but now 
they ask for a fix sum, which is very hard 
to produce. The price of the fruit has risen 
since 2013, when plenty of studies were 
written about its beneficial effects: the USA 
bought an amount of avocados worth one 
million dollars in half a year, which meant 
a profit of 113 thousand dollars/hectare for 
a producer. It’s no surprise that the green 
gold attracted the mafia’s attention, and 
they basically came to own the business, at 
least according to the complains of the pro-
ducers. And there’s no one to defend them 
– consumers’ needs are limitless, the state 

doesn’t “interfere”, and the mafia does what 
it always does. This is the sin of the avocado; 
its producers have “carried off their worthy 
punishment” because of its good effects.

 � �THE MEXICAN SUPERFOOD

And why is it so beloved by many? Avocado 
nurtures the skin, betters cerebration and the 
health of the heart, prevents birth defects, 
slims and decreases arthritis, controls the 
blood sugar level and protects from cancer – 
just to mention a few of its beneficial effects. 
According to examinations, it contains 25 
types of important nutrients like vitamin A, 
B, C, E and K, copper, iron, phosphor, mag-
nesium, potassium, fibres, protein, mono- 
and polysaturated fatty acids (e.g. Omega-3 
fatty acid), folic acid and further beneficial 
compounds. And how to consume it? You 
have to cut it in half and spoon out the soft 
pulp. It’s a perfect toast topper mixed with 
garlic, however, it became world-famous 
thanks to the Mexican guacamole.

How to make home-
made guacamole?
Cut up two ripe avocados (put aside half 
of it cut into small pieces), spring onions, 
a few firm-fleshed tomatoes (put aside 
half of it) and deseed a small red chili 
pepper. With the help of a blender mix all 
of this with the juice of a half lemon and 
fresh cilantro leaves. Then add the avoca-
do and tomato pieces you previously put 
aside and mix again. Finally, add some 
salt and pepper (use freshly grounded 
white pepper if possible) and serve it as a 
cream or a dipping sauce. Chili peppers 
can be left out.
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A chili, a kakaó 
és a pulyka 

szokatlan 
szerelme

The unusual 
love between 
the chili, the 

cocoa and the 
turkey

Mexikói gasztroforradalom

Mexican gastro revolution

Illatos paprikás csirke, frissítő paradicsom-
saláta, selymes puliszka, egy csésze ké-
nyeztető kakaó. Noha ezek nélkül a klasszi-
kusok nélkül nehéz lenne elképzelni a ha-
zai konyhát, egyik fogást sem tudnánk el-
készíteni, ha Hernán Cortés hajói 1519-ben 
nem vetnek horgonyt annak a vidéknek a 
partjain, ahol akkor az aztékok, ma pedig 
örököseik, a mexikóiak élnek. A spanyol hó-
dítók nyomában fedezzük hát fel mi is újra 
Mexikó és Közép-Amerika kulináris szoká-
sait, a salsától kezdve az enchilladason és a 
jalapenón át egészen a tüzes tequiláig.  
Szerző: Hajdú Anna  |  Fotók: Pixabay

Aromatic paprika chicken, refreshing toma-
to-salad, silky-soft polenta, a cup of seducing 
cocoa. Even though it would be hard to im-
agine the local cuisine without these classics, 
we wouldn’t have the opportunity to make any 
of these meals if Hernán Cortés’ ships hadn’t 
dropped the anchor in 1519 at the coast of a 
region, which was once dwelled by the Aztecs, 
and is now dwelled by their descendants, the 
Mexicans. Let’s discover the culinary traditions 
of Mexico and Central America, from salsa and 
enchilada to jalapeno and the fiery tequila in 
the wake of the Spanish conquistadors. 
Written by: Anna Hajdú  |  Photos: Pixabay
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  �A KUKORICA NÉPE

A mexikói piacokon nem csupán az ide-
haza ismert, mindig ugyanolyan hal-
ványsárga csövekkel találkozhat az utazó, 
ugyanis Közép-Amerika lakói már több 
mint nyolcezer évvel ezelőtt is nemesítet-
tek kukoricát. A néha fekete, néha rózsa-
szín, máskor többszínű, hol nagy, hol kicsi 
kukoricacsövek több kitűnő mexikói fogás 
alapanyagát jelentik. Sokat készítenek az 
úgynevezett masából, azaz kukoricatész-

tából. Ennek alapja a masa harina, amely 
szárított, meszes vízzel lágyított, meg-
tisztított, majd ismét kiszárított és végül 
megőrölt kukoricalisztet jelent. Jellegzetes 
finomság a tortilla, amelyet fehér, sárga és 
kék kukoricából, sőt néha búzalisztből ké-
szítenek. Ezek a lapos kenyérfélék számos 
izgalmas, töltött fogás alapanyagaként 
szolgálnak. Az enchilladas római kömén�-
nyel fűszerezett hússal, zöldségekkel töltött 
sült tortillatekercs, amelyet chiliszósszal 
öntenek le. Ezen kívül a nyitott, szintén 

 � THE NATION OF CORN

The always light yellow cobs that we’re 
used to back home are not the only kind 
the you can find at the Mexican markets, 
because the inhabitants of Middle America 
have been breading corn for more than 
eight thousand years. The sometimes black, 
sometimes pink, at other times colourful big 
and small corncobs are the ingredients of 
several great Mexican dishes. Many of these 
meals are made from the so called masa, in 
other words, corn paste. The base is masa 
harina, which is cornflour that has been 
dried, tempered with hard water, cleaned, 
dried again and, finally, grounded. A typical 
delicacy is tortilla, which is made from 
white, yellow and blue corn, and sometimes 
even from wheat flour. These flat breads 
serve as the base of many stuffed dishes. 
For instance, enchiladas are tortilla rolls 
stuffed with cumin spiced meat, vegetables 
and chili sauce. Other popular dishes are 
the open, meat and vegetable-stuffed tacos, 
which are frequently served with guaca-
mole made from avocados, and sprinkled 

TÜZES MEXIKÓI ITALOK
Noha az aztékok is készítettek italt a hatalmas sivatagi növényből, az agávéból, Oaxaca 
jellemző alkoholos különlegességét, a mezcalt a spanyol gyarmatosítók fejlesztették ki. 
Általában tisztán fogyasztják, de néha tesznek bele egy-egy narancsszeletet, és igen, 
egy kis szárított lárvát is. 
Fontos és a mezcalnál ismertebb ital a tequila. Ezt is agávéból készítik, ám csak a kék 
agávénak nevezett növényből és csak Jalisco államban. Az agávéról levágják a levele-
ket, és a tönköket lassan megsütik, hogy fruktóz halmozódjon fel bennük. Ezt követően 
az agávétönköket ledarálják, majd a kinyert levet erjesztik. Az így kialakuló alacsony 
alkoholtartalmú anyagot lepárolják, és már kész is az aranyszínű tequila.
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Jellegzetes finomság a tortilla, ame-
lyet fehér, sárga és kék kukoricából, 
sőt néha búzalisztből készítenek. 
Ezek a lapos kenyérfélék számos 
izgalmas, töltött fogás alapanyaga-
ként szolgálnak.

A typical delicacy is tortilla, which 
is made from white, yellow and blue 
corn, and sometimes even from 
wheat flour. These flat breads serve 
as the base of many stuffed dishes. 
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hússal és zöldségekkel töltött tacos is 
kedvelt fogás, amelyet gyakran tálalnak 
avokádóból készült guacamoléval és ci-
lantróval, azaz korianderrel megszórva. 
A tamale elkészítéséhez azonban nem 
csupán a kukoricából készült őrleményt, 
hanem a kukorica leveleit is felhasználják. 
A masa harinából készített masszát a piros 
salsával fűszerezett hússal és sült papri-
kával kukoricalevelekbe csavarják, majd 
megpárolják. Édes változatát is készítik 
mazsolával és szárított gyümölccsel. A kis 
batyuk megformázása sok munkáskezet 
kíván, a tamale főzése így igazi családi 
esemény. Nem csupán ételeket, hanem 
különeges italokat is készítenek kukori-
cából. Az atolét masa harina, víz, fahéj, 
vanília és esetleg csokoládé hozzáadásával 
készítik. Hasonlóan izgalmas ital a preko-
lumbiánus időkből származó pozol, amely 
egy fermentált kukoricatésztából készült 
különlegesség. 

  �VÁLTOZATOK CHILIRE

A mexikói, vagyis a közép-amerikai kultú-
rában a paprika, vagy ahogy ők nevezik, 
chili kiemelt helyet foglal el. A 16. századi 
spanyol hódító, Bartolomé de las Casas 

lejegyezte, ha a közép-amerikaiak nem 
fogyasztottak chilit egy-egy étkezés során, 
úgy érezték, egyáltalán nem is ettek sem-
mit. A számtalan paprikafajta közül talán 
a jalapeno az egyik legismertebb, szószok 
kedvelt alapanyaga, sütve és fűszeres 
babpürével töltve önmagában is finom 
fogás. A chipotle meglepő módon nem egy 
paprikafajtát jelöl, hanem a chili feldolgo-
zásának módjára utal. A füstölt és szárított 
jalapenopaprikát gyakran használják para-
dicsommal, fűszerekkel és fokhagymával 
keverve szószok vagy húspác készítéséhez. 
A kevéssé csípős, szinte szénfekete vagy zöld 
poblanopaprikából készítik a chiles de no-
gada nevű ételt, amely fűszerekkel és gyü-
mölccsel töltött paprikából és krémes, diós 
szószból áll. A finomság tetejére gránátal-
mamagot szórnak. Az aprócska, méregerős 
habaneróból elsősorban salsát készítenek. 
Nem csupán sárga, hanem fehér, barna, ró-
zsaszín és zöld színben is pompáznak ezek 
a méregerős apróságok. Sűrű, tápláló leves 
a masa harinából és döntően sertéshúsból 
készített pozole is, amelynek attól függően, 
milyen chilit tesznek bele, zöld, piros, vagy 
fehér variációi ismertek. Az ételt koriander-
rel, avokádóval, retekkel, káposztával teszik 
gazdagabbá.

with cilantro (coriander). To make tamale, 
they don’t only use the grist made from 
corn, but also the leaves of corn. They roll 
the paste made from masa harina, the red 
salsa spiced meat and roasted peppers into 
the corn leaves and steam them. They also 
make a sweet version of this meal, with 
raisins and dried fruit. The shaping of the 
small bundles needs a lot of handwork, 
this is why making tamale is a real family 
event. Mexicans also make special drinks 
from corn. Atole is made from masa harina, 
water, cinnamon, vanilla and chocolate 
(optional). A similarly exciting beverage is 
pozol from the pre-Colombian times, which 
is a specialty made from fermented corn 
paste.

 � CHILI VARIATIONS

In the Mexican, that is to say the Middle 
American culture pepper, or as they call 
it, chili plays an important role. The 16th 
century Spanish conquistador, Bartolomé 
de las Casas noted that, if Middle Americans 
hadn’t had chili during a meal, they felt like 
they hadn’t eaten anything at all. Out of the 
uncountable types of peppers, jalapeno is 
one of the most popular ones as the beloved 
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ingredient of sauces, while being a delicious 
meal roasted or stuffed with spicy bean pu-
ree in itself, as well. Quite surprisingly chi-
potle doesn’t indicate a type of pepper, but 
the processing method of the chili. Roasted 
and dried jalapeno peppers are frequently 
used with tomatoes, spices and garlic to 
make sauces or to marinate meat. The less 
hot, but also coal-black or green poblano 
pepper is used in chiles de nogada, which is 
a meal with spices, fruit stuffed pepper and 
creamy walnut sauce. The delicacy is usual-
ly topped with pomegranate seeds. The tiny, 
but very hot habanero is used primarily 
for making salsa. These hot tiny tots have 

yellow, white, brown, pink and green vari-
ations. A thick, filling soup named pozole is 
made from masa harina and mainly pork. 
The soup has green, red and white versions, 
depending on the chili used during cooking. 
They enrich the meal with cilantro, avoca-
do, radish and cabbage.

 � FIERY SALSA ON THE PLATE

The special salsas, in other words sauces, 
which complement meals and are great 
ingredients as well, are the essential deli-
cacies of Mexican dining. Many of them 
are prepared in a flat stone mortar called 

  �TÜZES SALSA A TÁNYÉRON

A mexikói étkezések elengedhetetlen finom-
ságai a különleges salsák, vagyis szószok, 
amelyek akár kész ételek kísérőjeként, de 
fogások alapanyagaként is ismertek. Sokat 
közülük a molcajetének nevezett lapos kő-
mozsárban készítenek el. Az errefelé őshonos 
paradicsomból készült salsa roja, vagyis 
piros szósz igen népszerű. Csípős paprikával, 
hagymával, fokhagymával és cilantróval, 
azaz korianderrel dúsítják. A salsa verde, 
vagyis a zöld szósz a különleges tomatilló-
nak köszönheti színét. Az apró, lilás-zöldes 
bogyók egy őshonos nadragulyaféle termé-
sei. A salsa cruda, vagyis nyers szósz para-
dicsom, jalapeno chili, hagyma és koriander 
keveréke. A salsa negrát, vagyis fekete szószt 
szárított chiliből, fokhagymából és olajból 
készítik. Noha szinte minden mexikói salsát 
a chili dominálja, az avokádó is igen népsze-
rű alapanyag, ebből a tápláló, zöld, tojásdad 
termésből készítik ugyanis a guacamolét. 

  �HÚS ÉS CSOKOLÁDÉ? 
MIÉRT NE! 

Mexikó nemzeti ételeként számon tartott 
mole poblano egy sötétbarna szósz, amelyben 

FIERY MEXICAN DRINKS
Although Aztecs already made a drink from agave, the huge desert plant, Oaxa-
ca’s typical alcoholic beverage, the mescal was developed by the Spanish colon-
isers. They usually drink it straight, or sometimes add slices of orange and some 
dried larvae.
An important and better-known drink is tequila. It is also made from agave, but 
only from a plant called blue agave, and only in the state of Jalisco. They cut off 
the leaves from the agave and slowly cook the trunks so that fructose can pile up. 
They then grind the agave trunks and ferment the extracted juice. They end up 
with a low alcohol content juice which they distil to get the golden tequila.



molcajete. Salsa roja, or red sauce, made 
from indigenous tomato, is very popular. 
It is enriched with hot pepper, onion, garlic 
and cilantro. Salsa verde, or green sauce, 
owes its special colour to tomatillo. The tiny, 
purplish-greenish berries are the fruits of 
an indigenous dwale species. Salsa cruda, 
or raw sauce, is the mixture of tomatoes, 
jalapeno chili, onion and cilantro. Salsa ne-
gra, or black sauce, is made from dried chili, 
garlic and oil. Even though most Mexican 
salsas are dominated by chili, avocado is 
also a very popular ingredient as guaca-
mole is made from this nutritious, green, 
egg-shaped fruit.

 � �MEAT AND CHOCOLATE? 
WHY NOT!

Mexico’s national dish is mole poblano, 
a dark brown sauce, which is made with 
ingredients from the pre-Colombian Central 
America and ingredients that were spread 
by the Spanish conquistadors. The meal 
owes its dark colour to unsweetened choc-
olate, which is flavoured with chili. They 
also add cumin, anise, tomatoes, tomatillo, 
sesame seeds, dried fruits and a local spice 
called hoja santa. These ingredients get 
roasted, grounded, heated up in a tradition-
al clay pot called cazuela, and finally mixed 
with water. It is served with turkey, chicken, 
pork and sometimes lamb. Interesting to 
note that the grist made from cocoa beans 
was only used to make beverages in pre-Co-
lombian times, it only became the ingre-
dient of more complicated meals in the 
colonial times. The Aztecs attributed divine 
origin to cocoa beans and they consumed 
a spicy, bitter, thick drink made from the 
beans, mixed with wine or corn grist, as an 
aphrodisiac. They still make a similar brew 
called chilate in South Mexico. 

 � �DELICACIES 
OF SPANISH ORIGIN

Today’s traditional Mexican cuisine would 
be unconceivable without the melting 
cheese wrapped in the tortilla. They have 
worked out specific cheese-making pro-
cedures in several North Mexican regions. 
Chihuahua, Oaxaca, Querétaro and Chiapas 
are all proud of their cheese-delicacies. 
Queso fresco, in other words fresh cheese, 
is popular countrywide. It is flexible, white 
and low in fat, like mozzarella. But the con-
sumption of dairy, or chicken, pork, lamb, 
goat and beef meat only spread during the 
colonial times. Aztecs barely consumed 
meat; they ate a little turkey sometimes, but 

a prekolumbiánus Közép-Amerika és a spa-
nyol hódítók által népszerűvé tett alapanya-
gok egyaránt megtalálhatóak. Az étel sötét 
színét nem más, mint a cukrozatlan csoko-
ládé adja, amelyet chilivel ízesítenek. Többek 
között kerül még bele római kömény, ánizs, 
paradicsom, tomatillo, szezámmag, szárított 
gyümölcs, és a hoja santának nevezett helyi 
fűszernövény is. Ezeket az összetevőket meg-
pirítják, majd megőrlik, végül egy cazuelának 
nevezett tradicionális agyagedényben hevítik, 
majd vízzel felengedik. Pulykával, csirkével, 
sertéssel, de olykor báránnyal tálalják. Ér-
dekesség, hogy a prekolumbiánus időben a 
kakaóbabból készített őrleményt csak italok 
készítésére használták, összetettebb fogások 
alapanyagává csak a gyarmati években vált. 
Az aztékok isteni eredetet tulajdonítottak a 
kakaóbabnak, és a belőle készített fűszeres, 
keserű és sokszor borral vagy kukoricaőrle-
ménnyel kevert sűrű italt afrodiziákumként 
fogyasztották. Dél-Mexikóban chilate néven 
most is készítenek hasonló főzetet. 
 

  �SPANYOL EREDETŰ 
FINOMSÁGOK

A ma már tradicionálisnak tekinthető 
mexikói konyha elképzelhetetlen lenne 
a tortillába tekert, olvadozó sajt nélkül. 
Számos észak-mexikói vidéken saját sajt-
készítési eljárást dolgoztak ki. Chihuahua, 
Oaxaca, Querétaro és Chiapas is büszke 
saját finomságaira. Országszerte népszerű 
a queso fresco, vagyis a friss sajt, amely a 
mozzarellához hasonlóan rugalmas, fehér 
és alacsony a zsírtartalma. Ám a tejtermé-
kek, valamint a csirke-, sertés-, bárány-, 
kecske- és marhahús fogyasztása a spa-
nyol gyarmati időkben vált elterjedtté. Az 
aztékok igen kevés húst ettek, néha egy kis 
pulyka került a tányérjukra, a tejtermékek 
elkészítési módját pedig egyáltalán nem 
ismerték. 
 

  �ÍZEK AMERIKA KÖZEPÉRŐL

Közép-Amerika népeinek ételei nagyban 
hasonlítanak a mexikói fogásokhoz, ám 
több rizst, búzalisztből készült ételt, kókusz-
tejet és egy különleges gyökérzöldséget, 
kasszavát fogyasztanak. Costa Rica és Nica-
ragua kedvelt étele, a gallo pinto egy rizzsel 
és babbal készített fogás. Nicaragua másik 
népszerű fogása, a vigorón egy adag chilis 
káposztasalátából, főtt jukkából és banánle-
vélbe csavart sült disznóhúsból áll. 
Akárcsak Nicaraguában, Hondurasban 
is szívesen fogyasztanak jukkát. Egyik 
kedvenc fogásuk a sopa de caracol, azaz  
kagylóleves, amelyet kókusztejjel, kas�-
szavával, korianderrel és zöld banánnal 
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Birtoklátogatás és 
borkóstolás a Montium 
szőlőbirtokán, 
Legyesbényén!
„Látogasson el a világ legrégebbi borvidékére, és is-
merje meg az egyik legfiatalabb borászatát. A To-
kaji borvidék délnyugati részében, Legyesbényén 
is megvan minden, ami a jó tokaji borhoz kell: 
vulkáni kőzet a talajban, egészséges szőlőültetvény 
a déli fekvésű Barna-dűlőben, tökéletes klíma az 
aszúhoz. Nekünk pedig megvan a szeretetünk a 
szőlőhöz, a borhoz és az érdeklődő vendégekhez! 
A Montiumnál a természet feladata a szőlőter-
mesztés és a borkészítés, így a gazdáknak van 
ideje a vendégekre. A látogató megcsodálhatja 
„Hegyalja kapuját”, a hegység és a síkság talál-
kozását, megismerheti a borvidék történetét, a 
tokaji szőlőfajtákat, és megkóstolhatja borainkat! 
Célunk az, hogy beírjuk a borimádók szívébe 
Legyesbénye és a Montium nevét, valamint az, 
hogy lelassítsuk kicsit a világ rohanását, legalább 
a nálunk töltött időre! 

Kapcsolat:

Csorba Péter
Tel.: +36-20/972-3028
Ringer Ferenc
Tel.: +36-20/460-4063
tokajmontium@gmail.com
www.montium.hu
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they didn’t know anything about making 
dairy.

 � �FLAVOURS FROM THE CEN-
TRE OF AMERICA

The food of Central American nations are a 
lot like Mexican meals with the difference 
that they consume much more rice, dishes 
made from wheat flour, coconut milk and a 
unique root vegetable, cassava. The beloved 
meal of Costa Rica and Nicaragua, gallo 

pinto, is made from rice and beans. Another 
popular dish in Nicaragua is vigorón made 
from chili cabbage salad, cooked yucca and 
roasted pork rolled in banana leaves.
Just like Nicaraguans, Hondurans also like 
to eat yucca. One of their favourite dishes is 
sopa de caracol, a scallop soup made with 
coconut milk, cassava, cilantro and green 
banana. Chili also plays an important role 
in the cuisine of Guatemala. Chile relleno, 
a Guatemalan dish also loved in Mexico, is 
jalapeno pepper filled with minced meat, 
raisins and seeds. They coat it with cornflour 
and fry it in oil. Carimanola is an exciting 
Panamanian and Colombian meal, which 
means a cassava meatball stuffed with pork, 
breaded and fried in oil. Central Americans 
believe that sweets should be really sweet. 
One of their favourites is pastel de tres leches, 

also called “three milk dessert”, made in all 
the countries of the region. The sponge-like 
delicacy – just like its name suggests – is 
made with sweetened and unsweetened 
condensed milk and heavy cream. They 
soak the light sponge in the mixture of the 
three milks after it is cooked. You can feel the 
African influence on the Caribbean cuisine. 
A typical Cuban delicacy is roasted pork 
served with rice and viandas, a sauce made 
from garlic, onion, oil, and the juice of bitter 
orange and lime. 

készítenek. Guatemala konyhájában 
kiemelt szerepe van a chilinek, az egyik, 
Mexikóban is kedvelt guatemalai fogás 
a chile relleno, amely darált hússal, ma-
zsolával és magvakkal töltött jalapen-
opaprika. Ezt kukoricalisztes bundába 
forgatják, majd olajban kisütik. Izgalmas 
panamai és kolumbiai fogás a carimano-
la, amely disznóhússal töltött, panírozott, 
majd bő olajban kisütött cassava fasírt. 
A közép-amerikaiak úgy gondolják, ha 
már édességet fogyasztanak, az legyen 
igazán édes. Egyik kedvencük a térség 
minden országában készített pastel de 
tres leches, azaz „háromtejes sütemény”. 
A piskótaszerű finomság – nevéhez híven 
– édesített és nem édesített sűrített tejjel, 
valamint zsíros tejszínnel készül. A kön�-
nyű tésztát elkészülte után áztatják be a 
három tejből készült keverékbe. A karibi 
konyhában érezhetőek afrikai hatások. 
Tipikus kubai finomság a rizzsel tálalt 
sült sertés hús, amelyhez fokhagymából, 
hagymából olajból készült, keserű na-
rancs és lime levével kevert szószt, vian-
dast adnak. 



Tropical     2017. január–február86

Promóció

Cafe 57
Budapest első minimalista bárjaként nyílt 
2001 májusában a Rózsadombon. A sike-
res indulást követően a vendégek igényei 
kijelölték a tovább fejlődés irányát, így vált 
a hely kétszintes étteremmé.
A felső szint télikert hangulata nyáron 
fedett terasszá alakul át, ezért egész évben 
nagyon kellemes környezetben fogadjuk a 
hozzánk ellátogatókat.
Az egyedi étel különlegességeket tar-
talmazó nemzetközi étlapunk félévente 
megújulva teszi változatossá a kínála-
tot, melyet a Chef kiegészítő ajánlatai szí-
nesítenek.
Az ételekhez válogatott minőségi borokat 
ajánlunk dinamikus borlapunkról.

Café 57 opened in May 2001 in the Rózsa-
domb or Rose Hill district of Budapest and was 
the first minimalist bar in the city. After a suc-
cessful start, it was the guests themselves and 
their needs which pointed the way we devel-
oped. This is how fashionable bar became a 
restaurant comprising two floors. 
The upper floor has the atmosphere of a con-
servatory and can be converted into a covered 
terrace in summer. It is a very pleasant, welco-
ming environment all year round.
The unique creations on our fusion menu are 
replaced every six months to offer variety and 
these are augmented by a weekly menu. We 
accomplish our menu with some unique wine 
from our dynamic wine list.

Cafe 57
Cím/Address: Budapest, 
Pusztaszeri út 57.
Asztalfoglalás/ Reserve a table: 
06/1-325-6078
E-mail: cafe57@cafe57.hu

Kövessen minket Facebook 
és Instagram oldalunkon is! 
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Szentesi borest 
a Cafe 57-ben
Szeretettel várjuk kedves 

vendégeinket 
a Szentesi Pince borestjén 

2017. január 26-án 
19.00 órától! 
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A legnépszerűbb magyar tinisorozat, a Középsuli 
Zsófija imád utazni. A fiatal lány nem rövid tri-
pekre jár, hanem szereti nyakába venni a világot, 
legutóbbi utazásának egyik célállomása pedig Me-
xikó volt. Zsófi elmesélte, merre járt, miket látott, s 
kitértünk arra is, hogyan kerül egy lapra utazása és 
a Magyar Afrika Társaság mentőautó-adomány-
gyűjtése egy mozgó mentőautó vásárlására.  
Szerző: Kovács Robertina  |  Fotók: Középsuli.hu     

Miért épp Mexikóba utaztál?
– Egy hosszabb utazáson vettem részt, 
melynek egyik célállomása volt Mexikó, 
utána pedig Dél-Amerikában is jártam. 

Beszélsz spanyolul?
– A spanyol nyelv mindig vonzott. Szerencsére 
a gimnáziumi évek alatt lehetőségünk nyílt 
egy másik idegen nyelv felvételére az angol 
mellett, így kezdtem el spanyolul tanulni. 
Mivel én az egyetemen turizmus–vendéglátás 
szakra jártam, ahhoz hogy megkapjuk a dip-

lománkat két szakmai középfokú–, vagy egy 
szakmai– és egy felsőfokú nyelvvizsga volt 
szükséges. Ebből kifolyólag pár éve elkezdtem 
különórára járni, majd lenyelvvizsgáztam be-
lőle. Eleinte nagyon izgultam, hogy nem fog 
jól menni, vagy nem fogom az ottani emberek 
akcentusát megérteni, de szerencsére ezzel 
nem volt gond. Sőt, az egyik taxis azt gondol-
ta, hogy én is helyi vagyok. Nagy előnyöm 
származott belőle, hogy tudtam spanyolul, 
mert az ott élő eladók és árusok alig beszélnek 
néhány szót angolul. 

Mexikóban a Középsuli sorozat- 
sztárjával 
Visiting Mexico with the star 
of High School

Zsófi from High School, the 
most popular Hungarian 
online series for teenagers, 
loves to travel. The young 
girl doesn’t go on short trips, 
she prefers longer journeys 
instead, and one of the des-
tinations of her latest trip 
was Mexico. Zsófi told us 
about her journey, about the 
sights she visited, and we also 
touched upon the topic of the 
African-Hungarian Union’s 
fundraising, aiming to buy a 
mobile ambulance car, that is 
connected to Zsófi’s trip.
Written by: Robertina Kovács | Photos: Középsuli.hu



89www.tropicalmagazin.hu

Lifestyle & Adventure

Merre jártatok?
– Mexikóban először Teotihuacan rom-
városba utaztunk, mely a Mexikói-völgy 
északkeleti részében fekszik. A város múlt-
jára a mai napig nem derült fény, annyi 
biztos, hogy az aztékok már a kész városba 
költöztek be. A területet két piramis, a Nap és 
a Hold piramisa uralja. A kutatók mérések-
kel megállapították, hogy a Nap piramisá-
nak alapterülete megegyezik az egyiptomi 
nagy piramiséval, és ennek az építménynek 
a tetejéről látható be leginkább a város teljes 
területe. A város vezetői és a felsőbb réteg 
a „Holtak útja” mentén épült nagyobb és 
igényesebb házakban lakott. A lakosztályok 
falait több ezer festmény díszítette, melyek 
a mai napig megtekinthetőek. A legtöbb 
információ Teotihuacan kultúrájáról a város 
falfestményeiből és a maja hieroglifákból 
származik. A környéken rengeteg árus van, 
akik különböző szobrokat árulnak, melyek-
nek mágikus és védelmező erejük van. 
A következő állomásunk a Guadalupei 
Bazilika volt. A guadalupei jelző biztosan 
ismerősen cseng azoknak, akik kedvelik 
a mexikói szappanoperákat. A Guadalu-
pei Szűzanya, más néven a Guadalupei 
Miasszonyunk szobrához imádkoznak 
oly sokan. A 16. századi Szűz Mária-ikon 
Mexikó legismertebb vallási, kulturális 
és nemzeti szimbóluma. Köznyelvi nevén 
Lupita.  A Szent Szűz, feljegyzések szerint, 
egy helyi indiánnak, Juan Diegonak jelent 
meg először 1531 telén a Tepeyac-dombon, 
nem messze Mexikóvárostól. A monda 
szerint egy aranyködbe burkolózó istennő 
tűnt fel az azték kukoricaistennő, Tonantzin 
lerombolt templomának helyén, aki felszó-
lította Juant: „menj a püspökhöz […] azt aka-
rom, hogy templomot emeljenek e helyen!” 
A püspök először nem hitt a férfinek, bizo-
nyítékot követelt, ezért Juan visszament a 
Tepeyac-dombra. A nő megígérte neki, hogy 
ha újra visszamegy, rózsát fog ott találni. 
Valóban így történt, s a Juan Diego köpenyé-
be rejtett rózsák láttán már a püspök is hitt a 
férfinek. Amikor a rózsák kihullottak a lepel-
ből, a ruhán ottmaradt a Guadalupei Szűz 
képének lenyomata. Így épült meg a Mias�-
szonyunk-székesegyház, melyben a mai 
napig ott áll a Juan köpenyéből megmaradt 
kép is. Az ikont őrző bazilikát a világ legláto-
gatottabb zarándokhelyének tartják. Aldofo 
Orozco kutató fizikus beszámolója szerint 
nincs természettudományos magyarázat a 
tilma megmaradására. 10 év alatt tönkre-
mennek a hasonló szövetek a helyi sós-ned-
ves levegőn. Különböző érdekességeket 
mondtak még nekünk: például, hogy a szö-
vet hőmérséklete élő emberéhez hasonlóan 
36,6 fok, a rajta lévő csillagok elhelyezkedése 

Why Mexico?
– I took part in a longer journey, one of 
whose destinations was Mexico. I also visit-
ed South America afterwards.

Do you speak Spanish?
– The Spanish language has always fasci-
nated me. I was fortunate enough to have 
the chance to take up a second foreign lan-
guage in high school, so I started learning 
Spanish. Since I studied tourism and cater-
ing at university level, I needed either two 
professional intermediate level language 
exams, or one professional and one general 
advanced level language exam to get a 
diploma. Due to this regulation, I started 
taking private lessons a few years ago and 
passed the Spanish language exam. In the 
beginning I was very nervous about wheth-
er or not I would understand local people’s 
accent, but luckily everything went great. In 
fact, a taxi driver even thought that I was a 
local dweller. It was a big advantage that I 

spoke Spanish, because local vendors and 
salespeople barely speak any English.

What places did you visit?
– We first visited the ruined city of Te-
otihuacan in Mexico, which lies in the 
northeast part of the Mexican Valley. They 
still haven’t found out about the past of the 
city, but one thing is sure: the Aztecs moved 
into an already finished city. The region is 
ruled by the pyramids of the Sun and the 
Moon. Researchers have found out that the 
ground-space of the Sun’s pyramid match-
es the Great Pyramid of Egypt’s, and that 
the whole city can be best seen from the top 
of this building. The leaders of the city and 
higher social classes lived in nice, big houses 
built along the “Avenue of the Dead”. The 
walls of the suits were decorated with thou-
sands of paintings, which can still be visited. 
The city’s frescos and Maya hieroglyphs tell 
the most about Teotihuacan’s culture. There 
are plenty of vendors in the neighbourhood 
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megegyezik a mexikói égboltéval, a szem 
ideghártyája fény hatására összehúzódik, 
Mária övénél percenként 115 pulzus (élő 

magzat szívhangja) észlelhető. Nem tudom, 
ebből mi igaz és mi nem, egy biztos, emlé-
kezetes élmény volt ott járni.  Mexikóban 
különböző manufaktúrákba vittek még el 
minket. Az egyik egy ékszerkészítő műhely 
volt, ahol mesés ékszerek voltak. Ott készí-
tették egyébként a Titanicban megjelenő 
szív alakú, Óceán Szíve nyakláncot. A másik 
helyen ugyanúgy szobrokat és különböző 
frissítőket, italokat lehetett vásárolni. 

Drágán adták?
– Nem volt vészes, és még alkudni is lehe-
tett. Ott az emberek nagyon szegények, alig 
van pénzük. Sokan a portékájuk árusításá-
ból élnek. 

Vettél valamit? 
– Igen, egy szobrot. Így van egy szuvenírem, 
és tudom, hogy valamennyit hozzátettem 
ahhoz, hogy annak az árusnak a napi be-
vételét növeljem. Remek élmény volt Mexi-
kóban járni. Ha megtehetem, egyszer még 
biztosan vissza fogok menni, és a mostani-
nál sokkal több időre. 

Itthon egyébként szoktál jótékonykodni?
– Karácsony környékén engem és a csa-
ládomat is elkap az ünnepi hangulat. 

SEGÍTSEN ÖN IS! 
Már néhány ezer forint támogatással is 
hozzájárulhat a mentőautó felszerelésé-
nek, működtetésének, karbantartásának 
költségeihez! 
Magyar Afrika Társaság – Adományszám-
laszám:
CIB Bank 10700378-44706104-52000001
Az adományozás menetéről további infor-
mációt a donation@ahu.hu e-mail-címen 
kaphat.

YOU CAN ALSO HELP! 
You can contribute to the cost of the am-
bulance car’s equipment, operation and 
maintenance by donating even a few-thou-
sand forints!
African-Hungarian Union – Donation bank 
account number:
CIB Bank 10700378-44706104-52000001
You can get further information about the 
course of donation via the donation@ahu.hu 
email address.

who sell different statues with magical, 
protective powers. 
Our next stop was the Basilica of Guada-
lupe. The name of Guadalupe might sound 
familiar to those who love soap operas. 
Many say their prayers to the statue of the 
Virgin of Guadalupe, also known as Our 
Lady of Guadalupe. The 16th century Virgin 
Mary icon is Mexico’s best-known religious, 
cultural and national symbol. It is called 
Lupita in the common language.
According to the notes about the Blessed 
Virgin, Lupita first appeared in front of 
the eyes of a local Indian, Juan Diego, in 
the winter of 1531 on the Tepeyac Hill, not 
far from Mexico City. Legend has it that a 
goddess embraced in golden mist appeared 
in the place of the Aztec corn goddess, To-
nantzin’s demolished temple, and called on 
Juan: “go to the bishop (…) I want a temple 
to be built in this place!” The bishop didn’t 
believe the man in the beginning and asked 
for evidence, so Juan went back to the Te-
peyac Hill. The woman promised him that 
if he went back, he would find roses there. 
This was exactly how it happened, and the 
bishop was convinced when he saw the ros-
es hid in Juan Diego’s cape. When the roses 
fell out of the cape, the print of the Virgin 
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of Guadalupe’s picture was left on the cloth. 
This is how the Basilica of Our Lady was 
built, where visitors can still see the picture 
left of Juan’s cape. The basilica guarding 
the icon is kept count of as the most visited 
pilgrimage site of the world. According 
to the researcher physicist Aldofo Orozco, 
there’s no natural-scientific explanation for 
the intactness of the tilma. Similar fabrics 
are ruined in 10 years’ time due to the local 
salty-humid air. They also told us about 
other curiosities, for instance, the temper-
ature of the fabric is 36.6 degrees, just like 
the human body’s, the position of the stars 
on the cape matches the Mexican sky, the 
eye’s retina contracts when hit by light, and 
115 pulses/minute (the heart-sound of a 
living embryo) can be observed at the belt 
of Mary. I don’t know if these curiosities are 
true or not, but one thing is for sure: visiting 
Guadalupe was a memorable experience.

We were also taken to different manufac-
tures in Mexico. One of them was a jeweller 
workshop, where we saw fabulous jewellery. 
The famous heart-shaped, Heart of the 
Ocean necklace known from Titanic was 
made there. In the other manufactures we 
could buy statues, different refreshments 
and drinks. 

Were they expensive?
– The prices weren’t too bad, and we could 
bargain. People are very poor there, they 
barely have any money. Many try to make 
a living by selling their goods.

Did you buy something?
– Yes, a statue. This way I have a souve-
nir and I know that I did something to 
increase the daily income of a vendor. 
Visiting Mexico was a great experience. 
If I have the chance, I will definitely 

return to the country for a much longer 
period. 

For that matter, do you practice charity at 
home?
– Around Christmas, my family and I 
get overwhelmed by the festive spirit. 
We mostly practice charity around this 
time of the year. There’s an organisa-
tion, which the actors of High School 
support with clothes, durable food and 
some money every year. This year, the 
African-Hungarian Union (AHU) set the 
goal of buying, equipping and operating 
an ambulance car in Hungary. I am very 
happy to be part of something magical by 
the cooperation of AHU and High School. 
We also help to collect money for the am-
bulance car, with which volunteers will 
be able to help the work of the Hungarian 
Ambulance.

Leginkább ebben az időszakban szoktunk 
jótékonykodni. Van egy szervezet, ahová 
a Középsuli-sorozat szereplői minden 
évben visznek ruhákat, tartós élelmi-
szereket és némi pénzt is. Idén a Magyar 
Afrika Társaság egy mentőautó vásárlá-
sát, felszerelését és működtetését tűzte ki 
célul Magyarországon. Nagy örömömre 
szolgál, hogy az AHU és a Középsuli ös�-
szefogásának köszönhetően mi is, a sze-
replők is részesei lehetünk valami csodás 
dolognak, hiszen mi is segítünk pénzt 
gyűjteni a mentőautóra, melynek segít-
ségével önkéntesek kapcsolódnak majd 
be az OMSZ tevékenységébe.
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 Kémes ügyek
Novák András  
Novák András Kémes ügyek cím könyve egy olyan világba kalauzolja az 
érdeklődőket, amelyről eddig legfeljebb csak a fantáziadús regényekben ol-
vashatott. Ezúttal viszont nem sztárügynökök mentik meg a világot, hanem 
hús-vér magyar titkosszolgák mesélnek a munkájukról, osztanak meg eddig 
soha nem hallott történeteket a kémelhárítás és a hírszerzés szövevényes - 
laikusok számára szinte követhetetlen - mindennapjaiból. Ezek az ügynökök 
Magyarország és a magyar emberek védelmére esküdtek fel, és ezzel együtt 
arra is, hogy a névtelenség homályában őrködnek felettünk, de most a remek 
haditudósító-riporter tolmácsolásában szólnak azokhoz, akikért dolgoznak.

Az Ebola poklában jártam 
Dr. Steier József 

Dr. Steier József a Guineai Köztársaság tiszteletbeli konzulja, gyermekkorá-
nak legmeghatározóbb részét Afrikában töltötte. A szerző 2014 nyarán azt az 
útvonalaz járta be, amelyen az Ebolát feltételezhetően behurcolták Guinea 
fővárosába. (...) hazaérkezése után 21 napra önkéntes karanténba vonult, an-
nál is inkább, mivel belázasodott és jelentkeztek rajta egyéb tünetek is. Ekkor 
kezdett neki e könyv írásának.

Afréka   
Fodor Réka 

„Ez nem egy útikönyv, nem 
egy útleírás. Olyan magyar 
embereknek szóló könyv, 
akik keresik a kihívást az 
önmeghaladásra, az adás 
lehetőségét, a belső fejlődés 
valós színtereit, az értelmes 

életet… Világokat tud megváltoztatni, ha csak 
egyetlenegy embernek is adunk álmot – szól 
a könyv egyik legerősebb üzenete. Én hiszem, 
hogy Afrikán túl, itthon Magyarországon is 
ilyen hatású lesz ez a történet, e könyv erején 
keresztül.” – Balogh Ottó, bestseller író, extrém 
sportoló, Afrika utazó és Afrika támogató.

Bevezetés a védikus alkímiába   
Egedi-Kovács Melinda

A Védák archaikus szövegei az alkimista tanok legősibb forrásának tekint-
hetők. Mindez azért maradt feltáratlan napjainkig, mert nehezen érthető 
filozófiájukat mára leginkább ortodox vagy vallásos szemléletű magyaráza-
tokon keresztül lehet megismerni, amelyek nem közvetítik e szövegek alki-
mista üzenetét. Aki képes a Védák rejtjeles szövegeit megfejteni és a bennük 
rejlő tudást alkalmazni, egyszerre jut vissza eredeti isteni tudatosságához 
– ami az alkímia végcélja – és kap az anyagi világhoz egyfajta használati 

útmutatót. A Life Sutra könyvsorozat a Védák kódját tárja fel és annak alkimista esszenciáját ülteti 
át a gyakorlatba a ma embere számára, vallásos és mitikus színezettől mentesen. Segítségével a 
mai kor körülményei közt megvalósítható az alkímia célja, véghezvihető az ember transzmutáci-
ója, tudatának arannyá nemesítése. 

Egy elszakadt pilótanapló   
Acél Anna – Veres András
„A nagydarab, bivalyerős férfi őrjöngött. Fenyegette a személyzetet, verte az 
utasokat, egyiküknek megpróbálta felgyújtani a haját. Valamit tenni kellett. 
Az utasokból összeverbuválódott egy 6-7 fős kommandó. Nekirontottak a 
dühöngőnek, és földre döntötték. Szíjakkal, nyakkendőkkel, sálakkal össze-
kötözték. De a kötelékek nemsokára kezdtek lepattanni róla, és látszott, hogy 
hamarosan kiszabadul…”
Légi ütközés, VIP repülések, bombariadó és őrjöngő utas a fedélzeten – 
mindez egy pilóta szemszögéből. Veres András kapitány negyven évig járta 

a világot. Acél Anna televíziós újságírónak adott exkluzív interjúiban szórakoztató és tanulságos 
történetek jelennek meg az utasszállító pilóták belső világáról. Konkrét történeteken keresztül 
tárulnak fel előttünk e zárt világ, a pilótaélet hétköznapjai. Tanúi lehetünk belső vívódásoknak 
és átalakulásoknak, a szembenézésnek az élet alapkérdéseivel. A pilótaélet örömei és nehézségei 
mellett egy sor értékes információhoz jutunk, melyet már a következő repülőutunkon hasznosít-
hatunk. Sok izgalmas sztori New Yorktól a himalájai jógamesterekig.

Halj meg, tuszi! 
Szabadi Klaudia   
Megbocsátani a megbocsáthatatlant! Húsz évvel ezelőtt, 1994 áprilisában 
és májusában alig száz nap alatt, közel egymillió embert mészároltak le 
Ruandában. A mai napig több a kérdés, mint a bizonyosság a történtekkel 
kapcsolatban. Szinte felfoghatatlan a népirtásban való tömeges részvétel, 
ahogyan a különös kegyetlenséggel történő végrehajtás is. A második világ-
háború borzalmait követően, alig néhány évtizeddel később Afrikában meg-
történt egy újabb „holokauszt” – amelyet a nagyhatalmak ölbe tett kézzel 
néztek végig, ezzel pedig a ruandai vérengzés a nemzetközi közösség örök, 
lemoshatatlan szégyenfoltja marad! Ruandában mindenkinek megvan a 
saját démona, borzalmas története - gyilkosnak, áldozatnak egyaránt. Mégis 
megbocsátottak egymásnak.

Kongó – 
Torday Emil nyomában   
Szilasi Ildikó 
Fényképezte: Lóránt Attila

Torday Emil itthon jószerével elfeledett, a világban 
máig elismert kutató. Huszonöt éves korában, 
tisztviselőként került Kongóba. Már első utazása 
sorsdöntőnek bizonyult: hatalmas érdeklődéssel, 
mérhetetlen tudásvággyal kezdett vizsgálódni 
Kongó ismeretlen népei között. Az elsőt két másik 
expedíció követte 1900–1909 között. Torday bejár-
ta az országot, hét kongói nyelvjárást megtanult, 
több ezres tárgygyűjteményre tett szert, elsőként 
írta le számos népcsoport kultúráját. A nemzetközi 
tudományban, elsősorban az afrikanisztika és az 
antropológia területén közzétett angol, francia és 
magyar nyelvű írásai ma is alapvető, fontos és 
értékes szakmunkák. A közvélemény mindezek 
ellenére nagyon keveset tud a szemléletében, 
módszereiben korát messze megelőző tudósról.

A kétszínű Marokkó
Fülöp T. Mariann   
„Szerelem volt első látásra. De idővel rájöttem, Marokkó kétszínű. Sokat ha-
zudott nekem. Szinte minden nap becsapott. És volt, hogy meglepett. Pont 
ezért szerettem. Volt, hogy a fellegekbe repített, volt, hogy a mélybe taszí-
tott ez a rejtélyes, kiismerhetetlen, hallatlanul csábító és szeszélyes szerető. 
Imádni- és gyűlölnivaló egyszerre.” Marokkóban mindent lehet és minden 
lehetséges. Egyazon utcában lakik a mérhetetlen luxus és a középkori nyo-
mor, a modern és az évszázadokkal elmaradott, a szigor és a szabadság, a 
kultúra és a barbár virtus. Az ország lakosságának fele írástudatlan, sokan 
víz és villany nélkül, nomád viskókban élnek, míg a nagyvárosokban egy-
mást érik a csodás paloták, a legújabb autócsodák és a nagy divatcégek 
mintaboltjai. 
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Gulyásleves 
négercsókkal  
Kembe Sorel-Arthur

Nevethetünk vagy felhá-
borodhatunk azon a képen, 
amit Kembe Sorel tükre 
mutat rólunk, magyarok-
ról, de egy dolog biztos: 
nem fogunk szó nélkül el-
menni mellette. Kembe So-
rel számára a 90-es éveket 

nem a rendszerváltás vagy a taxisblokád tette 
emlékezetessé. Inkább az, hogy ekkor támad-
ták meg és verték össze először a szkinhedek. 
Az ő esete korántsem egyedülálló. Sokan élnek 
köztünk, akiket annak ellenére, hogy magyar-
nak tartják magukat, a környezetük mégsem 
kezel annak. Ez a könyv szórakoztató, mint egy 
kalandregény, mégis minden szava igaz. Egy 
kongói magyar fiúról szól, aki megtanulta a 
javára fordítani környezete előítéleteit.

Földi királyság  
Alejo Carpentier

Francia kalózok, vadorzók 
ütnek tanyát az Antillák 
paradicsomában, s Afrikából 
odahurcolt rabszolgáikkal 
a tengerentúli őserdők és 
szavannák fekete istenei is 
Amerika földjére lépnek. Bű-
vös erejük ellen mit sem ér 

a telepesek rémuralma, Leclerc tábornok erélye, 
Pauline Bonaparte Canovát megihlető gyönyö-
rű meztelensége, az istenek nemzetet szülnek… 
Mario Vargas Llosa, No - bel-díjas perui író szerint 
„az egyik legjobb regény, amelyet spanyol nyel-
ven írtak a XX. században”. Székács Vera, García 
Marquez magyar fordítója azoknak ajánlja, akik 
a „Száz év ma - gány” világából megismert mági-
kus realizmust, vagy ahogyan Alejo Carpentier, a 
regény magyarul most először megjelenő elősza-
vában neve - zi, a „csodás valót” keresik.



Rendelje meg könyveinket kedvezményesen a www.ababook.hu online könyváruházból!

Kongó – 
Torday Emil nyomában   
Szilasi Ildikó 
Fényképezte: Lóránt Attila

Lifestyle & Adventure

A világ legszebb szállodái 4.
Dr. Kiss Róbert Richard
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Dr. Kiss Róbert Richard

Fantastic Hotels of the World V 
Dr Robert Richard Kiss

A világtörténelem 
legszebb női
Dr. Kiss Róbert Richard

Társadalom 
és jog 
Dr. Kiss Róbert Richard

Életemben először ültem arany íróasztal mögött igazi aranyszéken, 
miközben kezemben aranytollat tartottam. A kedves olvasókat ezúttal az 
aranylakosztályba kísérem el, ahol még a toalett is nemesfémből van. 
Hongkong után irány Las Vegas, ahol cápák mellett lubickolhatnak a 

szállóvendégek, ha már unják a kaszinózást. Az új kötetben bemutatom a világ leghíresebb 
úszó szállodáit. Olyan luxushajókról olvashatnak, ahol a fedélzeten akár szörfözni is lehet, a 
jégszínházban pedig revüműsor szórakoztatja a nagyérdeműt. Partraszállás után felkeressük 
Mickey egér birodalmát. A meseszálloda titkait ismerhetik meg, majd Dubajba indulunk, a 
mesterséges sziget hoteltemplomához. Benézünk még a német Colosseumba, ahol oroszlá-
nok éppen nincsenek, vannak viszont őrült taxik és rémlények. Az Amazonas partján fogunk 
tovább rémüldözni egy olyan dzsungelhotelnél, ahol fakultatív program a pirája horgászat.

It was the first time in my life that I sat on a real golden chair behind a golden desk, while 
holding a golden pen in my hand. Let me escort my lovely readers to the golden suite, 
where even the toilet is built from precious metal. From Hong Kong we go to Las Vegas, 
where hotel guests can paddle with sharks if they got bored of the casinos. I introduce the 
world’s most famous swimming hotels in the new volume. You can read about luxury 
ships, where you can surf aboard or watch the revue show in the ice theatre.

Irány Hawaii! Az Egyesült Államok 50. tagállamának neve a gondtalan 
pihenés jelképévé vált. Ezúttal elviszem Önöket Honolulu híres szállodáiba, 
a Waikiki parttól a világ legnagyobb kráteréig. Oahu szigetén a Kahala 
hotelben delfint idomítunk, aztán cápát etetünk, de még afrikai pingvinek-

kel is parolázunk Mauin, a Hyatt Regencyben. Szörf, hula, tűztánc, barlangi baseball Hawaii 
csodás szállodáiban. Az igazi paradicsom című fejezetben olyan trópusi hotelekről lesz szó, ahol 
mesés tengerpart várja a turistákat, kókuszpálmákkal, titokzatos őserdei ösvényekkel. Elutazunk 
egy magánszigetre, lustálkodunk egy korallzátonyon, megtaláljuk Bali kincseit, majd tombolni 
indulunk Acapulco városába. A legszebb kilátás című részben olyan hoteleket gyűjtöttem cso-
korba, amelyek szobáiból mesés a panoráma. Santorini tetejéről a tűzhányó kitörését követően 
szétszakadt sziget másik oldalát és a mélyben a tenger kék hullámait látjuk, Arizonában a vörös 
sziklákra nézhet az ablakunk, az Ayers Rocknál pedig a híres monolitot csodálhatjuk meg.

Let’s go to Hawaii! The name of the USA’s 50th state became the symbol of careless relaxa-
tion. Let me take you to the famous hotels of Honolulu from the Waikiki coast to the world’s 
biggest crater. We train a dolphin in the Kahala Hotel of Oahu, then feed sharks, and also 
chap hands with African penguins in the Hyatt Regency in Maui. Meet the world of surfing, 
hula, fire dance, cave baseball in the magical hotels of Hawaii. In ‘The real paradise’ chapter 
I introduce tropical hotels with magnificent sea-shores, coconut palms and mysterious paths 
in the rain forests. We travel to a private island, laze at a coral reef, discover the treasures of 
Bali and get loose in Acapulco.

Ez a kötet bámulatosan 
érdekes kísérlet, a szerző 
ugyanis közli Szép Heléna, 
Kleopátra, Nofretete és a 
többi híresség elképzelt 

fényképét. Megmutatja, miként élnek egy 
európai író, újságíró képzeletében a világtör-
ténelem legszebb női. Milyen lehetett Szaffó, 
milyen lehetne ma az utolsó kínai császár 
felesége. A könyv szereplői olyan lányok, 
asszonyok, akik szépségükkel, kifinomult íz-
lésükkel, bölcsességükkel, rafinált észjárásuk-
kal, csalárdságukkal, gonoszságukkal vagy 
nemes tetteikkel befolyásolták a történelem 
alakulását. Akik miatt ma ilyen a Föld, ahol 
élünk. Az utolsó oldalt a szerző üresen hagy-
ta. Ide mindenki beragaszthatja saját vá-
lasztottjának képét. A kedves olvasó leírhatja 
gondolatait arról a nőről, aki a legfontosabb 
a számára. Aki a legszebb és legigézőbb, aki 
nélkül semmit nem ér a világ

Dr. Kiss Róbert Richard 
Prima Primissima-díjas, 
Pulitzer-emlékdíjas szerző 
ezúttal egy 973 fős, 2013-
ban készült, a magyar 
társadalom szerkezetét 

vertikálisan és horizontálisan reprezentáló 
kutatás alapján vizsgálta a magyar lakos-
ságnak a joghoz való viszonyát. A munkát 
Zsidai Ágnes szakmai szerkesztővel együtt 
egy komplex jogtudatvizsgálat első részé-
nek tekintik. A tervezett második kötetben 
a kérdőív részletesebb elemzését, a „laikus” 
megkérdezettek által adott válaszok kibon-
tását folytatni kívánják, továbbá kiegészítik a 
jogalkotásban, az igazságszolgáltatásban és 
a tudomány területén járatos, vagyis a joggal 
élethivatásszerűen foglalkozó szakemberek-
kel készített professzionális interjúk elemzé-
sének eredményeivel.
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Az utóbbi hónapokban egyre több szó esik Mexikó-
ról, méghozzá nem feltétlenül pozitív üzenetekkel.  
A legtöbb híradásban az illegális bevándorlás, a 
drogkereskedelem vagy éppen a Donald Trump ál-
tal építendő fal kapcsán kerül szóba. Pedig Mexikót 
érdemes egészen máshogy kezelni, túllépve a meg-
csontosodott, Hollywood által sugallt sztereotípiá-
kon – legalábbis ezt mondja Kis Andrej, a Magyar 
Kereskedelmi és Kulturális Központ mexikóvárosi 
kirendeltségének egyik vezetője. 

Szerző: Szűcs Tamás  |  Fotók: Pixabay, HTCC

Milyennek látjuk mi Mexikót, és milyen az 
valójában? 
– Kezdjük azzal, hogy az, hogy a mi Mexi-
kó-képünk nem igazán a valóságot tükrözi, 
az nem a mi hibánk. A magyar olvasó-néző 
az alapvető benyomásokat az országról, 

hacsak maga nem utazik oda, a médiából 
szerzi, ott pedig azért erős az amerikai túlsúly, 
még akkor is, ha már néhány mexikói soro-
zat is eljutott hozzánk. A hollywoodi produk-
ciókban – de még a dokumentumcsatornák 
scripted realityjeiben is – Mexikó alapvetően 

Túl kell lépni a sztereotípiákon
Mexikó a drogbandákon és a bevándorlókon túl

We need to go beyond the stereotypes
Mexico, beyond the drug cartel and the immigrants

Recently quite a lot of 
news have been cen-
tered around Mexico, 
not necessarily being all 
positive messages. The 
topics concern illegal 
immigration, drug traf-
ficking, or the wall to be 
built by Donald Trump. 
However, we should look 
at Mexico in a different 
way and go beyond the 
inveterate stereotypes 
suggested by Hollywood 
– at least this is the opin-
ion of Andrej Kis, one of 
the leaders of the Hun-
garian Trade & Cultural 
Centre’s representation 
in Mexico City.
Written by: Tamás Szűcs  
Photos: Pixabay, HTCC

How do we see Mexico, and what is it actu-
ally like?
– I’d like to start by saying that the fact, 
that we have an entirely unrealistic view of 
Mexico, is not our fault. Hungarian readers 
and viewers get their impressions of the 
country – unless they travel here – from 
the media, which is mostly dominated by 
Americans, even though some Mexican 
series have made it to Hungary. Mexico 
appears in Hollywood productions – and 
even in documentary channels’ scripted 
realities – as the poor neighbour. That’s 
where criminals flee if they want to escape 
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a szegény rokon szerepében jelenik meg. Ide 
menekülnek a bűnözők, ha el akarnak tűnni 
a törvény elől. Onnan jönnek a rosszarcú 
drogbandák, akiket a rendőrök legyőznek, 
oda utaznak nászútra, ha romantikusan 
lepukkant helyszínre akarnak menni. A me-
xikóiak általában vicces vagy gonosz mellék-
szereplők csak a filmekben. Lassan persze ez 
is változik, de elsősorban az amerikai latinok 
jelennek meg már más szerepben. A gazda-
sági teljesítményben mutatkozó különbség 
persze még most is hatalmas, hiszen az 
Egyesült Államok messze a világ legerősebb 
gazdasága, de Mexikó helyzete az elmúlt 
évtizedekben alaposan megváltozott. Ez ré-
szint a hatalmas olajvagyonnak köszönhető, 
és meg kell adni, Mexikó az olajbevételekkel 
sokkal előrelátóbban gazdálkodott, mint más 
olajországok. Alig ment el belőle reprezenta-
tív építkezésekre, sokkal több a munkahelyte-
remtésre, a humán erőforrások fejlesztésére. 
És ennek meglett az eredménye is. Előbb 
csak az egyszerűbb feldolgozóipar jelent meg 
nagy mennyiségben az országban – alapve-
tően az USA-nál jóval alacsonyabb bérszín-
vonalra alapozva később már autógyárak, 
komoly nagyipari üzemek is megjelentek. 
Az utóbbi évek pedig azt mutatják, hogy 
már a tudásalapú iparágak is megjelennek 
Mexikóban, az összeszerelés, gyártás mellett 
már fejlesztőközpontok alakulnak. Nyilván 
az Egyesült Államok mellett ennek az elmúlt 
időszakban komoly hajtóereje volt a Kínával 

the law. That’s where notorious drug 
cartels come from, and get thrashed by 
the police, and that’s where people go on a 
honeymoon if they desire a romantically 
run-down location. Mexicans are usually 
funny or vicious supporting actors in these 
movies. This is slowly changing, but those 
are mostly American Latinos who start to 
appear in different roles. Of course, the dif-
ference in economic efficiency is still huge, 
since the USA has the strongest economy 
in the world, but Mexico’s situation has 
changed a lot in the last decades. This is 
partly due to the enormous oil fortune, and 
we have to admit that Mexico managed 
oil incomes much more providently than 
other oil-countries. They barely spent any 
money on representative constructions; 
they focused on creating jobs and human 
resource-development, instead. And this 
seemed to be fruitful. First, the simpler 
processing industry appeared in great 
amount – based on the wage-level that is 

much lower compared to the USA – and it 
was later followed by car factories and seri-
ous large-scale industrial factories. Recent 
years have shown that knowledge-based 
industry sectors also have a place in Mexico 
besides assembly and production; they’ve 

also been building development centres. 
Obviously, besides the USA, this has a lot to 
do with the country’s close relationship with 
China. The Chinese are breaking into the 
market of NAFTA through Mexico, just like 
they do in Eastern Europe in the case of EU’s 
market. So, a quite large middle class has 
been developed – of tens of millions – who 
already live on a Western European or North 
American level, and a lower-middle class, 
who live on an Eastern European level. 
Furthermore – even though we know that 
asset differences are usually much bigger in 
Latin America than in Central Europe – it is 
also meaningful that a Mexican business-
man, Carlos Slim was the richest man in the 
world for years, by passing people like Bill 
Gates.

However, NAFTA’s further existence 
became doubtful, because Donald Trump 
wants to renegotiate free trade agree-
ments… 

– This is true. The North American Free 
Trade Agreement was signed by the USA, 
Canada and Mexico in 1992, with the aim to 
eliminate trade and investment barriers be-
tween the member states. Their goals were 
to create a market for the goods and servic-
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egyre szorosabbá váló kapcsolat. A kínaiak 
éppúgy, ahogy Kelet-Európán át az egységes 
uniós piacra, Mexikón keresztül a NAFTA 
piacára törnek be. Ez pedig létrehozott egy 
meglehetősen széles – több tízmilliós – kö-
zéposztályt, amelyik már nyugat-európai 
vagy észak-amerikai színvonalon él, és egy 
olyan alsó-középosztályt, amelyik mondjuk 
kelet-európai szinten. És – bár tudjuk, hogy 
Latin-Amerikában általában nagyobbak a 
vagyoni különbségek, mint mondjuk Kö-
zép-Európában – sokat mond az is, hogy 
éveken át egy mexikói üzletember, Carlos 
Slim volt a világ leggazdagabb embere, meg-
előzve Bill Gates-t is. 

Persze kérdéses, hogy meddig él még 
a NAFTA, hiszen Donald Trump újra 
szeretné tárgyalni a szabadkereskedelmi 
szerződéseket...
– Valóban. Az Észak-amerikai Szabadkereske-
delmi Egyezményt az Amerikai Egyesült Ál-
lamok, Kanada és Mexikó éppen azzal a céllal 
írta alá 1992-ben, hogy a tagországok közötti 
kereskedelmi és beruházási akadályokat le-
bontsák. Célkitűzései a tagországok áruinak 
és szolgáltatásainak, a piac liberalizációja, új 
munkalehetőségek teremtése és a vállalataik 
versenyképességének erősítése volt a világpi-
acon. És ezt meg is tette. Trump kampánybeli 
érvelésével szemben a NAFTA messze nem 
csak Mexikónak volt hasznos. Így aztán a 
felmondása, újratárgyalása sem lenne olyan 
egyszerű. Pont azért, mert az Egyesült Álla-
mokban nem egyedül dönt az elnök, hanem 
egyeztetnie kell a kongresszussal, de még a 
nagy lobbicsoportokkal is. És nagyon sokan, 
különösen amerikai vállalatok jártak jól azzal, 
hogy megnyílt előttük a százmilliós mexikói 
piac, és hogy onnan is olcsóbban tudnak be-
szerezni árukat, szolgáltatásokat. A két ország 
most ezer szállal kötődik egymáshoz, és eze-
ket a szálakat eltépni, vagy akár csak lazítani 

nagyon nehéz lesz.  A mexikói elnök jelezte, 
hajlandóak újratárgyalni a szerződést, persze 
csak akkor, ha a mainál nem rosszabb felté-
teleket kapnának. Azt is látjuk, hogy ahogy 
közeledik az elnökség, ahogy közelebb van 
az, hogy nem kampányígéreteket, hanem 
felelős döntéseket kell hozni, úgy változik a 
hangnem is. Trump egyre belátóbbnak, ru-
galmasabbnak tűnik. A választóknak persze 
lehet, hogy kell majd mutatni valamit. De az 
amerikai szakértők is egyöntetűen mondják, 
hogy a NAFTA felmondása öngyilkos lépés 
lenne, és csak Kína pozícióit erősítené, amit 
pedig éppen Trump akar a legkevésbé. 

Igaz ez a falra is?
– Mindenképpen. A mexikóiak persze eleve 
úgy álltak hozzá, hogy ez egy marhaság, 
amiből úgy sem lesz semmi. Most ott tartunk, 
hogy lehet, hogy a fal helyett valóságban 

es of the member states, the liberalisation of 
the market, the creation of new job opportu-
nities and the strengthening of the compet-
itiveness of their enterprises on the world 
market. This was exactly what the agree-
ment carried out. In contrast to Trump’s 
arguments, NAFTA wasn’t only useful for 
Mexico. Its renunciation and renegotiation 
wouldn’t be easy, because the president 
of the United States has to agree with the 
Congress and also other big lobby groups. 
Many, especially American enterprises, 
profited from the Mexican market, because 
they could purchase goods and services for 
much cheaper. The two countries are cur-
rently very much connected to each other, 
and even loosening this relationship would 
be difficult. The Mexican president said that 
they are willing to renegotiate the agree-
ment, but only if they wouldn’t get worse 
conditions than they have now. You can tell 
that, as the presidency is approaching, as 
campaign promises turn into responsible 
decisions, the tone also changes. Trump 
seems to get wiser and more flexible. 
Naturally, he might have to show his voters 
something. But American experts all agree 
that the renunciation of NAFTA would be a 
suicidal step, and it would only strengthen 
China’s standings, and that’s exactly what 
Trump wants the least.

Is that true about the wall as well?
– Surely. From the beginning, Mexicans 
never believed that something stupid 
like that can actually happen. Current-
ly, it seems like they might build a fence 
instead of a wall, but this could change. 
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And Trump’s promise, that it will be Mexico 
who will pay for the wall, seems absolute-
ly impossible. They also have to take into 
consideration that times have changed – 
last year was the first time that the ratio has 
changed, in fact, reversed; there were more 
Mexicans moving back home from the USA 
than Mexicans immigrating to the US. It’s 
a small change, but it seems like the better 
living conditions at home and the economic 
difficulties that strike the USA spur people 
to live in Mexico. On the other hand – and 
no one really talks about this – millions of 

North-Americans live in Mexico today. They 
are mostly pensioners, who were attracted 
by the pleasant weather and the lower cost-
of-living. 
This still remains a dream for Hungarian 
pensioners, but what does this mean for 
Hungarian businessmen? Is it worth doing 
business here? Isn’t the competition too big?
There’s competition everywhere. You 
just have to come up with a product or a 
service that is worth marketing here. But 
the situation is definitely hopeful. This is 
exactly why we recently opened an office 
in Mexico City, where we help Hungarian 
businessmen to look for local partners. 
Mexico is among the 35 most important 
partners of the Hungarian foreign econ-

omy; it is in the first or second place with 
Brazil in the Latin American context. 
Hungary has been Mexico’s N°1 Central 
European partner since 1998. The ratio of 
intertrade exceeds the ratio of intertrade 
between many medium and small EU 
member states. The results of recent years 
seem to be attesting previous expecta-
tions concerning multinational compa-
nies with Hungarian premises and them 
profiting much more from the EU-Mex-
ico Free Trade Agreement – affecting 
Hungary, as well – than the EU average, 

through our joining of the European Un-
ion. And if their relationship with the USA 
gets a bit colder, it might even be good 
for European partners and investors, 
because Mexico will have to think about 
alternatives. But knowing the language 
and the culture is indispensable, and this 
is how we can help Hungarians who look 
us up.

csak egy kerítés épül, de még ez is változhat. 
Az pedig egyértelműen lehetetlennek látszik, 
hogy – ahogy Trump ígérte – majd Mexikó 
fizeti a falat. És figyelembe kell venni azt is, 
hogy azért jelentősen változnak az idők – az 
elmúlt év volt az első, amikor már megfor-
dult az irány, és több mexikói költözött haza 
az Egyesült Államokból, mint amennyi be-
vándorolt. Egyelőre kicsivel, de láthatóan az 
otthon javuló megélhetési lehetőségek, az 
Amerikát sújtó gazdasági nehézségek mind 
arra sarkallják az embereket, hogy inkább 
Mexikóban éljenek. Ugyanakkor – és erről is 
kevés szó esik – ma már milliószámra élnek 
észak-amerikaiak Mexikóban. Elsősorban 
persze nyugdíjasok, akiket a kellemes időjá-
rás és az alacsonyabb megélhetési költségek 
csalogatnak délre. 

A magyar nyugdíjasoknak ez azért még 
álom, de mit jelent ez a magyar üzletem-
bereknek? Érdemes ott üzletelni, nem túl 
nagy a konkurencia?
– Konkurencia mindenütt van. És persze 
meg kell nézni, mi az a termék vagy inkább 
szolgáltatás, amivel érdemes ilyen mes�-
sze elmenni. De a helyzet egyértelműen 
reményteljes. Ezért is nyitottunk nemrég 
irodát Mexikóvárosban, ahol a magyar üz-
letembereknek segítünk megtalálni a helyi 
partnereket. Mexikó a magyar külgazdaság 
35 legfontosabb partnere között található, 
latin-amerikai viszonylatban Brazíliával 
felváltva az első vagy második helyet fog-
lalja el. Mexikó közép-európai partnerei kö-
zött 1998 óta Magyarország az első helyen 
áll. Az árucsere-forgalom értéke jelentősen 
meghaladja több közepes és kis EU-tagálla-
mét is. Az elmúlt évek eredményei igazolni 
látszanak azokat a korábbi elvárásokat, me-
lyek szerint az EU-hoz való csatlakozásunk 
révén a magyarországi telephelyű multi-
nacionális cégek az uniós átlagnál is jobban 
ki tudják használni a Magyarországra is 
kiterjedő EU-Mexikói Szabadkereskedelmi 
Megállapodás előnyeit. Ha pedig az Egye-
sült Államokkal esetleg fagyosabb lesz a 
viszony, az az európai partnereknek, befek-
tetőknek akár jó is lehet – hiszen Mexikó is 
elkezd majd alternatívákban gondolkodni. 
A nyelv, a kultúra ismeretére azonban szük-
ség van, és pontosan ebben tudunk mi segí-
teni a minket felkereső magyaroknak.

HTCC HÁZ ELÉRHETŐSÉGE:
Rio Amazonas 22.
Col. Cuauhtemoc
Delegación Cuauhtemoc
C. P.: 06500 Mexico DF.
E-mail: mex@htcc.org.hu

HTCC OFFICE IN MEXICO CITY - CONTACT:
Rio Amazonas 22.
Col. Cuauhtemoc
Delegación Cuauhtemoc
C. P.: 06500 Mexico DF.
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Duna Relax Hotel**** z Ráckeve, Dömsödi út 1–3. z 06-24/523-230 z recepcio@wellnesshotel.hu z www.wellnesshotel.hu

Örök élmények,  
varázslatos évkezdés!

Pihentető felüdülésre vágyik? 
Szeretné energikusan indítani az új évet? 
Eddig nem találta a megfelelő ajánlatot? 
Készüljön fel a 2017-es évre a ráckevei  

felnőttbarát Duna Relax & Event Hotelben, 
a gyerek mentes pihenés szakértőjénél! 
Foglaljon most és ellazulását most 15% 
kedvezménnyel segítjük, melyet igénybe 

vehet Relax csomagunk foglalása esetén. 

Az ajánlat 2017. február 28-ig érvényes  
és kizárólag Relax csomagra váltható be.

A Relax csomag tartalma
Közvetlenül a folyóra néző, erkélyes szoba•	
Bőséges büféreggeli•	
Különleges ízvilágú svédasztalos vacsora•	
Puha frottír köntös•	
Antik Római wellness birodalom•	
Szauna program•	
Úszómedence•	
Pezsgőfürdő, Hidromasszázs, Gejzír•	
Teabár•	

További részletek a www.wellnesshotel.hu oldalon.



SIKEREKBEN GAZDAG, 
BOLDOG ÚJ ÉVET KÍVÁNUNK!

WE WISH YOU A SUCCESSFUL 
AND HAPPY NEW YEAR!
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ADIÓS, Hungría!
BÚCSÚZIK A MEXIKÓI
NAGYKÖVETASSZONY

UNUSUAL LOVE
CHILI, COCOA 
& TURKEY

Feliz
Navidad
MEXIKÓ ÉV VÉGI 
VIGADALMAI

BELIZE
The mystery of the

Crystal Skull

Istenes Bence
HÁTIZSÁKKAL COSTA RICÁBAN

VÉR &
KÖNNY

The BIG
avocado story
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